
LIFE 15/CCA/FR/000021LIFE 15CCA/FR/000021

A d a p t e r  n o s 
forêts
aux changements
climatiqueS

a d a p t i n g 

forEsts
t o  c l i m a t e
c h a n g e



!

!

!

!

!

!

!

!

!

!

!

!

!

!
!

Bédarieux

AUDE

Herault

Tarn

AVEYRON

Béziers

Climat 
Montagnard

Climat 
Atlantique

Atlantic climate

Alpine climate

Mediterranean climate

Climat 
Mediterraneen

± 30
Kilomètres

Lodève

Saint-Pons

Saint-Chinian

NarbonneCarcassonne

Lacaune

Castres

Albi

Castelnaudary

Revel
Mazamet

Le projet LIFE FORECCAsT se déroule dans 
le Parc naturel régional du Haut-Languedoc 
(Pnr HL). Ce territoire, situé à cheval sur le 
Tarn et l’Hérault, comprend 118 communes 
dans lesquelles habitent plus de 90.000 per-
sonnes. La forêt, qui recouvre les deux tiers 
de cette zone, est une richesse locale sur les 
plans économique (plusieurs milliers d’em-
plois directs), environnemental (biodiversi-
té, services écosystémiques) et social. 
L’une des particularités du Pnr HL est sa 
localisation dans une zone de confluence 
entre trois climats différents (méditerra-
néen, atlantique, montagnard) à une échelle 
parfois très fine. De par cette proximité 
géographique, un petit changement peut 
aisément faire bouger les limites de réparti-
tion des climats, ce qui peut avoir des consé-
quences importantes sur l’environnement 
local, comme par exemple pour la végéta-
tion. C’est la raison pour laquelle le Pnr HL 
est certainement l’un des territoires français 
les plus sensibles aux changements clima-
tiques, et des plus intéressants pour mener 
des projets sur le sujet.

// The LIFE FORECCAsT project takes place in 
the Haut-Languedoc Regional Nature Park 
(Parc naturel regional du Haut-Languedoc 
– Pnr HL). This territory, sitting astride the 
Tarn and Hérault Departments, includes 118 
villages and cities in which live over 90.000 
people. Two-thirds of the park area is forested 
and forests locally are a major economic (se-
veral thousands of direct jobs), environmen-
tal (biodiversity, ecosystem services) and so-
cial asset.
One of the main characteristics of the Pnr HL 
is its location at a meeting point for the Me-
diterranean, Atlantic and Alpine climates, 
which sometimes coexist at a very fine scale. 
Because of this proximity, a little change can 
easily move climates spatial distribution, 
which can have large impacts on the local 
environment, such as the vegetation. For this 
reason, the Pnr HL is certainly one of the most 
sensitive to climate change French territories, 
and one of the most interesting where to host 
projects about this subject matter.



Suite à cet évènement, 65% des peuplements de 
douglas du territoire présentaient des traces de 
dépérissement. Les modèles climatiques dispo-
nibles prédisent que des conditions climatiques 
similaires à celles de 2003 pourraient devenir la 
norme d’ici à l’horizon 2070. Ils anticipent aussi 
une diminution ou un déplacement de l’aire de 
répartition d’essences à la fois économiquement 
et environnementalement importantes pour le 
Pnr HL, comme le hêtre et le châtaignier.

// Following this event, 65% of Douglas-fir stands 
showed some evidence of dieback. According to 
available climate models, climate conditions simi-
lar to 2003 could become the norm by 2100. They 
also anticipate that area of distribution of tree spe-
cies that are both economically and environmen-
tally important for the Pnr HL, such as the common 
beech or the sweet chestnut, could be decreasing 
or moving.

L’impact des changements climatiques est déjà visible au sein du 
Pnr HL : les températures augmentent et, par endroits, les préci-
pitations estivales diminuent, entraînant une remontée du climat 
méditerranéen en altitude ou vers l’ouest, remplaçant alors dans 
ces zones les climats montagnard ou atlantique. 
Par ailleurs, les épisodes de canicule et de sécheresse intense, qui ont 
un impact négatif sur la forêt, se multiplient. La rapidité de ces évè-
nements et leur ampleur se heurtent à une absence de références et 
de solutions susceptibles d’assurer l’avenir des forêts du territoire. Le 
projet LIFE FORECCAsT a donc été créé avec deux objectifs :

Développer des outils d’adaptation des forêts aux 
changements climatiques

Sensibiliser les professionnels, les élus locaux et le grand 
public à cette problématique

// The impact of climate change is already visible in the Pnr HL: tem-
peratures are increasing and, in some locations, the summer rainfall is 
decreasing, which seems to indicate that the Mediterranean climate is 
moving towards the western and higher elevation areas, replacing in 
places the Alpine or the Atlantic climate.
In addition, intense heatwaves and droughts are getting more com-
mon, and they have a negative impact on forests. These events are 
happening rapidly and at a large scale, but there is a lack of references 
and solutions that could ensure the future of the forests in the Pnr HL. 
Therefore, the LIFE FORECCAsT project was created in order to:
•	 Develop tools for the adaptation of forests to climate change 

options
•	 Raise awareness among the professionals, the local elected re-

presentatives and the general audience about this issue

Exemple : sécheresse et canicule 
de 2003 // Example : the 2003 
drought and heatwave



Coordination
// Coordination

Réalisation des actions
// Realization of actions

Services support
// Support services

Nombre de personnes travaillant sur FORECCAsT // Number of people working on FORECCAsT



Dépt. Hérault
// Hérault Dept.

Programme LIFE
// LIFE Programme

Région Occitanie
// Occitania Region

Dépt. Tarn
// Tarn Dept.

Pnr HL
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Contribution relative des financeurs au budget de FORECCAsT
// Co-founders relative contribution to FORECCAsT’s budget 



1 314 330 €
SUR 45 MOIS
ON 45 MONTHS 

25 SITES EXPÉRIMENTAUX

25 TEST SITES

DES GESTIONNAIRES FORESTIERS PROFESSIONNELS DU TERRITOIRE DÉCLARANT 
QUE FORECCAST POURRA LES AMENER À CHANGER LEURS PRATIQUES

OF PROFESSIONAL FOREST MANAGERS FROM THE PNR HL STATING THAT 
FORECCAST COULD LEAD THEM TO CHANGE THEIR PRACTICE

31 500
P E R S O N N E S
TOUCHÉES PAR LE PROJET

31500 
PEOPLE

REACHED BY THE PROJECT

100 FOSSES PÉDOLOGIQUES
112 DIAGNOSTICS DE DÉPÉRISSEMENT

100 DEEP SOIL PITS
112 DIEBACK ASSESSMENT PLOTS

1 APPLICATION
MOBILE
1 MOBILE
APPLICATION

3 PORTEURS DE PROJET
6 PARTENAIRES TECHNIQUES

7 CO-FINANCEURS

47 PERSONNES
3 PROJECT HOLDERS
6 TECHNICAL PARTNERS

7 CO-FOUNDERS 

47 PEOPLE 

30 824 ARBRES
DE 32 ESSENCES PLANTÉS

30.824 TREES
OF 32 SPECIES PLANTED









FORECCAsT a mis en place 25 sites ex-
périmentaux pour répondre aux ques-
tionnements des professionnels du 
territoire. Ce sont autant de démons-
trateurs d’essences ou d’itinéraires 
sylvicoles adaptés aux changements 
climatiques dont ils peuvent s’inspirer 
pour leur gestion forestière.

// FORECCAsT implemented 25 test 
sites to provide Pnr HL professionals 
with potential solutions to their issues. 
These sites are demonstrators of tree 
species or forest management proce-
dures adapted to climate change that 
stakeholders can draw inspiration from 
for their forest management activities.
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Arboretum // Arboretum

Itinéraire sylvicole // Existing forest stand

Plantation mélangée //Mixed forest stand 

Natura 2000 // Natura 2000

Périmètre du Parc // Pnr HL’s perimeter

Points culminants // Peaks

Objectif pour la forêt
// Objective for the forest

Action entreprise par FORECCAsT
// Action undertaken by FORECCAsT

Diminuer la consommation en eau
// Decrease its water consumption

Augmentation taux de prélèvement lors des éclaircies, élagages
// Increasing of the proportion of trees removed during thinning, pruning

Améliorer l’état sanitaire
// Improve its sanitary state

Eclaircies sur critères sanitaires
// Thinning according to the sanitary state of trees

Favoriser la régénération naturelle
// Favour the natural regeneration

Trouées de régénération, gestion du sous-étage, travail du sol
// Gap harvesting, management of the understory, tillage

Favoriser le mélange d’essences
// Favour the mixing of species

Enrichissement, conservation des essences secondaires présentes
// Enrichment, conservation of other species already here



Avec les changements climatiques, les épisodes 
de crises climatiques sévères (sécheresses in-
tenses, canicules, tempêtes…) pourraient se 
multiplier et s’intensifier dans les forêts du 
Haut-Languedoc. Il donc convient d’anticiper 
les moyens opérationnels permettant d’amé-
liorer la vigilance et de structurer les actions à 
mener en cas de crise.

C’est la raison pour laquelle FORECCAsT a dé-
cliné le Guide de gestion des forêts en crise 
sanitaire (publié en 2010 par L’Office National 
des Forêts et l’Institut pour le Développement 

Forestier) pour le contexte local des crises 
climatiques en forêt du Haut-Languedoc. 
Intitulé Gérer les crises liées au change-
ment climatique en forêt du Haut-Lan-
guedoc, ce plan d’action a été imprimé 
en 3 000 exemplaires et distribué aux 
professionnels de la forêt et élus du ter-
ritoire. Il est disponible gratuitement par 
téléchargement sur www.foreccast.eu 
ou sur demande auprès des porteurs de 
projet. 

// With climate change, episodes of acute cli-
mate crises (intense heatwaves and droughts, 
storms…) could get more frequent and more 
intense in the Haut-Languedoc forests. It is 
therefore necessary to anticipate operational 
means to improve vigilance before the crisis 
even happens and to structure the actions to 
be taken in the event of a crisis.

For this reason, FORECCAsT adapted the Guide 
de gestion des forêts en crise sanitaire (Guide 
for the management of forests during a sani-
tary crisis), published in 2010 by the Office Na-
tional des Forêts (National Forests Office) and 
the Institut pour le Développement Forestier 
(Institute for Forest Development) to the local 
context of climate crisis in Haut-Languedoc. 
We printed 3000 copies of this action plan 
titled Gérer les crises liées au changement 
climatique en forêt du Haut-Languedoc (Ma-
naging climate change related crises in the 
Haut-Languedoc forest) and distributed it to 
the forest professionals and elected represen-
tatives of the territory. It is available online for 
free at www.foreccast.eu or by request to the 
project holders. 





FORECCAsT a mis en place plusieurs actions à desti-
nation des élus et professionnels de la forêt du terri-
toire pour les informer de l’importance de l’adaptation 
des forêts face aux changements climatiques et pour 
mieux faire connaître les nouveaux outils à leur dispo-
sition.
FORECCAsT a ainsi :
•	 participé à de nombreux évènements d’informa-

tion du territoire, 
•	 animé un cycle de 17 conférences sur le thème de 

la forêt et des changements climatiques
•	 organisé deux colloques sur ces sujets, l’un régional 

à Saint-Pons-de-Thomières, et l’autre international à 
Toulouse.

D’après notre enquête annuelle, le tiers des élus du 
Pnr HL et les deux tiers des professionnels interrogés 
ont participé à au moins l’un de ces évènements.

// FORECCAsT implemented several actions for local elected represen-
tatives and professionals from the forestry sector to inform them about 
the importance of adapting forests to climate change and to make 
known the new tools available to them.
Therefore, FORECCAsT :
•	 Was involved in many information events of the territory
•	 Organized a cycle of 17 conferences about forest and climate change
•	 Set up two symposiums about these subjects, one regional in Saint-

Pons-de-Thomières, and one European in Toulouse
According to our annual survey, a third of the Pnr HL elected represen-
tatives and the two thirds of the professionals attended at least one of 
these events.



// Flagship communication action of the project, 
the European symposium Adapting forests to cli-
mate change : methods, tools, and projects orga-
nized by FORECCAsT happened in Toulouse and 
the Pnr HL from the 19th to the 20th November 
2019. This event gathered 150 experts of forest 
and climate change from 22 countries. They had 
the opportunity to attend a variety of presenta-
tions about adaptation actions in Europe and to 
share their work during networking sessions. The 
contents from this symposium are available online 
at www.foreccast.eu. 
Attendees to this symposium also had the oppor-
tunity to :
•	 Visit several FORECCAsT test sites in the Pnr HL
•	 Attend a demonstration of FORECCAsT by Bio-

ClimSol
•	 Present their own adaptation tools

Point phare des actions de communica-
tion du projet, le symposium européen 
Adapting forests to climate change : 
methods, tools, and projects organisé 
par FORECCAsT, s’est tenu à Toulouse 
et sur le Pnr HL les 19 et 20 novembre 
2019. Cet évènement a rassemblé 150 
experts de la forêt et des changements 
climatiques venus de 22 pays différents. 
Ils ont pu assister à de nombreuses 
présentations portant sur des actions 
d’adaptation en Europe et parler de leurs 

travaux au cours de sessions d’échanges. 
L’ensemble est consultable en ligne sur 
www.foreccast.eu.
Les participants au symposium ont aussi 
eu l’opportunité de :
•	 visiter le lendemain des sites expéri-

mentaux du projet sur le Pnr HL, 
•	 d’assister à une démonstration de FO-

RECCAsT by BioClimSol,
•	 de présenter leurs propres outils 

d’adaptation.



FORECCAsT a aussi pour objectif de communiquer sur les forêts du 
Haut-Languedoc et les changements climatiques auprès des habitants 
du Pnr HL et des scolaires du territoire. Cycle de conférences, exposition 
itinérante, réseaux sociaux… autant de moyens déployés tout au long 
du projet pour atteindre ce but. Grâce à sa participation annuelle aux 
Journées Internationales des Forêts, FORECCAsT a aussi organisé pour 
les enfants et les plus grands onze animations de sensibilisation aux-
quelles ont participé 740 personnes et six projets pédagogiques qui ont 
bénéficié à 150 élèves des établissements du territoire.

// FORECCAsT also aims to raise awareness about Haut-Languedoc forests 
and climate change among inhabitants of the Pnr HL and pupils from the 
territory. Conference cycle, travelling exhibition, social networks… were 
among the tools used during the project to reach this goal. Thanks to its an-
nual involvement in the International Days of Forests, FORECCAsT also orga-
nized for both children and adults eleven outreach events attended by 740 
people, as well as six pedagogical projects that benefited 150 pupils from the 
territory’s schools.



FORECCAsT a mené une enquête annuelle de perception de fo-
rêt et des changements climatiques auprès des habitants, élus lo-
caux, propriétaires forestiers et professionnels de la forêt du Pnr 
HL pour évaluer l’efficacité de ses actions de communication et la 
connaissance des outils du projet.
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Parmi les interrogés, sont d’accord avec les affirmations suivantes 
// Among the people we surveyed, agree will the following statements

Les changements climatiques ont un impact sur les forêts
// Climate change has an impact on forests J’ai étendu parler de FORECCAsT à la fin du projet

// I have heard about FORECCAsT at the end of the project

Parmi ceux ayant entendu parler de FORECCAsT, "FORECCAsT 
pourra m’amener à modifier ma gestion forestière" 

// Among the ones who heard about FORECCAsT, “FORECCAsT could 
lead me to change the way I manage forests”

Il faut adapter les forêts aux changements climatiques 
// We have to adapt forests to climate change

Au terme du projet, 95% des habitants, des propriétaires 
forestiers, des élus ou des professionnels interrogés étaient 
convaincus que les changements climatiques avaient un 
impact sur les forêts et qu’il fallait agir pour les y adapter. 
23% des habitants du Pnr HL, 77% des élus et 80% des pro-
fessionnels avaient entendu parler de FORECCAsT. Enfin, 
près de 90% des gestionnaires ayant entendu parler du 
projet estimaient que FORECCAsT allait les amener à mo-
difier leur gestion forestière.

// FORECCAsT led an annual survey of forest and climate 
change perception by inhabitants, elected representatives, 
forest owners and forest professionals of the Pnr HL in order to 
estimate the efficiency of its communication actions and the 
knowledge about the tools developed by the project.
At the end of the project, 95% of the inhabitants, elected re-
presentatives, forest owners and forest professionals we sur-
veyed were convinced that climate change have an impact 
on forests and that it was important to adapt the forests to 
the modification of the climate. 23% of the inhabitants, 50% 
of the forest owners, 77% of the elected representatives and 
80% of the forest professionals we surveyed had heard about 
FORECCAsT. Finally, almost 90% of the professional forest ma-
nagers who heard about the project stated that FORECCAsT 
could lead them to change the way they manage forests.

Inhabitants Elected
representatives

Elected representatives
Elected representatives

Forest owners

Forest owners
Forest owners

Forest professionals 

Forest professionals 
Forest professionals 

23,5 %
Habitants

Inhabitants

50 %
Propriétaires

forestiers
Forest owners

77 %
Elus

Elected
representatives

80 %
Professionnels

Forest
professionals 





Pour en savoir plus sur FORECCAsT, vous pouvez contacter :
	X FORECCAsT by BioClimSol : l’Institut pour le 

Développement Forestier
	X Sites expérimentaux : le Centre Régional de la Propriété 

Forestière Occitanie
	X Informations générales : le Parc naturel régional du Haut-

Languedoc

To know more about FORECCAsT, you can contact :
	X FORECCAsT by BioClimSol: the Institute for Forest 

Development 
	X Test sites: the Occitania Regional Forest Ownership 

Centre
	X General information: the Haut-Languedoc Regional 

Nature Park

Institut pour le Développement Forestier
47 rue de Chaillot, 75116 Paris
 01 47 20 68 15 - www.cnpf.fr/idf
assist-bioclimsol@cnpf.fr 

Centre Régional de la Propriété Forestière Occitanie
378 rue de la Galéra, 34090 Montpellier
 04 67 41 68 10 - www.occitanie.cnpf.fr

Parc naturel régional du Haut-Languedoc
1 place du Foirail, BP9, 34220 Saint-Pons-de-Thomières
 04 67 41 68 10 - www.parc-haut-languedoc.fr 
accueil@parc-haut-languedoc.fr
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Le Parc naturel régional du Haut-Languedoc, le Centre National de la Propriété Forestière et la 
coopérative forestière Alliance Forêts Bois ont regroupé leurs forces sur un territoire situé à la 
confluence de trois influences climatiques et dont les forêts sont une composante majeure pour 
un projet commun : FORECCAsT.
Ce projet a pour objectif d’adapter les forêts du Haut-Languedoc aux changements climatiques 
et de sensibiliser à cette problématique. Il a développé des outils pour les professionnels du ter-
ritoire : une application mobile FORECCAsT by BioClimSol, un réseau de sites expérimentaux, un 
plan d’actions en cas de crise climatique sévère. 
Il a largement fait connaître l’ampleur du défi posé aux forêts par les changements climatiques 
et a contribué à donner aux gestionnaires, propriétaires forestiers et élus locaux les outils pour 
y faire face.

// The Haut-Languedoc Regional Park, the National Forest Ownership Centre and the forest coopera-
tive group Alliance Forêts Bois joined forces on a territory at a meeting point for three climates and 
where forests are a major asset for a common project: FORECCAsT.
This project aims to adapt Haut-Languedoc forests to climate change and to draw the attention to this 
issue. It developed several tools for local stakeholders: a mobile application FORECCAsT by BioClimSol, 
a network of test sites, an action plan in case of acute climate crisis.
It widely raised awareness about how big of a challenge forests are facing in a context of global 
change, and contributed to provide forest managers, forest owners and local elected representatives 
with means to tackle it.

www.foreccast.eu


